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REZUMAT 

 

În ansamblul disciplinelor lingvistice, frazeologia se distinge ca una dintre 

preocupările actuale ale cercetătorilor lingviști, al căror interes științific este determinat 

de următoarele argumente: 

- importanța identificării principalelor clase frazeologice ale limbii; 

- necesitatea completării zonei conceptuale a clasei structurilor verbale; 

- delimitarea structurilor verbale în ansamblul unităților frazeologice; 

- distingerea conceptuală a structurilor verbale fixe, prin identificarea 

caracteristicilor specifice acestora și a comportamentului gramatical, lexical și sintactic; 

Spre deosebire de alte discipline lingvistice care dețin autonomie în cadrul 

limbii, frazeologia a prezentat întotdeauna o interdependență clară cu celelalte ramuri 

ale lingvisticii: etimologia (din perspectiva identificării originii anumitor locuțiuni), 

morfologia (sub aspectul identificării valorilor morfologice ale elementelor componente 

ale unităților frazeologice), semantica (pentru justificarea utilizării structurilor 

frazeologice doar în registrul stilistic al limbii), sintaxa (pentru confirmarea 

comportamentului sintactic distinct al unităților frazeologice, în general, și al 

structurilor verbale fixe, în mod special) sau traductologia (în vederea justificării 

alegerilor traducătorului la nivelul metodelor de traducere, al argumentării pierderilor 

care rezultă din actul de traducere sau al echivalenței semantice din cele două limbi). 

La nivelul oricărei limbi, structurile frazeologice sunt reprezentantele 

registrului stilistic, caracterizat de gradul mare de expresivitate și sensul figurat al 

expresiilor sau enunțului. 

Având la bază aceste premise fundamentale, am inițiat studiul structurilor 

verbale, în perspectivă comparativă și traductologică, pentru două limbi de referință, 

limba română și limba engleză. În acest sens, teza noastră de doctorat și-a propus 

analiza structurilor verbale fixe, respectând patru nivele principale de studiu, conform 

principalelor trei capitole ale tezei și corpusului extins de locuțiuni verbale fixe, alcătuit 

pe baza lucrărilor de referință în domeniul frazeologiei, precum și a dicționarelor 

frazeologice sau dicționarelor generale.  

Pentru evidențierea celor mai semnificative trăsături ale structurilor verbale 

fixe, au fost realizate tabele sugestive, urmate de diagrame explicative, în care sunt 

înregistrate ponderile diferitelor aspecte analizate. 
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Capitolul I cuprinde elaborarea studiului general, teoretic, al domeniului 

frazeologiei, atât în limba română, cât și în limba engleză, fapt care s-a realizat prin 

identificarea următoarelor concepte teoretice consacrate, precum: definirea domeniului 

frazeologiei, prezentarea statutului frazeologiei, introducerea conceptului de unitate 

frazeologică, odată cu prezentarea termenilor-cheie folosiți de cercetători lingviști 

consacrați (Colțun 2003- frazeologism, Dimitrescu 1958, Nica 1963, Iordan 1975 sau 

Avram 1986- locuțiuni, Philippide 1984 - unitate frazeologică, idiom sau idiotism). 

Ulterior, noțiunea de unitate frazeologică a fost definită, apelând la argumentarea 

științifică a acesteia în lucrările de specialitate (Corlățeanu 1992, Pastor 1996, Groza 

2005 etc.). Astfel, aceasta este analizată lingvistic ca îmbinare de minim două cuvinte, 

cu sens unitar, nou, general, care prezintă restricții de ordin sintactic, semantic și 

morfologic. Sensul general al acesteia se realizează, de cele mai multe ori, prin 

pierderea parțială sau integral a valențelor cuvintelor elemente componente. De 

asemenea, s-a analizat comportamentul unității frazeologice la nivelul limbii și 

importanța acesteia în uzul limbii vorbite, în registrul informal. La nivelul studiului 

teoretic al frazeologiei, o importanță deosebită este acordată identificării principalelor 

clase de unități frazeologice. În perspectiva frazeologiei limbii române, sunt identificate 

îmbinările libere de cuvinte (expresiile, clișeele gazetărești, cuvintele înaripate, 

formulele și clișeele internaționale, perifrazele expresive sau îmbinările cu caracter 

metaforic) și îmbinările fixe de cuvinte, reprezentate integral de locuțiuni. 

La nivelul frazeologiei limbii engleze, am identificat, de asemenea, două mari 

clase frazeologice: composites și multiword units. Din prima clasă fac parte structurile 

frazeologice cu sens opac (idioms) și structurile frazeologice cu sens relativ opac 

(figurative idioms). Din a doua clasă se identifică colocațiile restrictive fixe (fixed 

restricted collocations) și colocațiile restrictive cu variație limitată (restricted 

collocations with limited variation). În lingvistica engleză, se mai disting și alte 

concepte terminologice pentru definirea unității frazeologice:  set expression, idiom, set 

phrase, fixed word-group, phraseological combination, phraseological fusion sau 

phraseological unit (Guliyeva 2016).  

Pe baza identificării principalelor clase frazeologice, sunt prezentate trăsăturile 

comune tuturor unităților frazeologice, în română și engleză, precum:  

- funcție sintactică distinctă la nivelul frazei; 

- coeziunea semantică și sintactică datorată contopirii elementelor 

componente semantic și structural; 
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- interpretarea etimologică a relației individ-societate; 

- alterarea sensului structurii prin intervenții la nivelul componenței; 

- alterarea gradului de expresivitate prin înlocuirea elementelor 

componente cu sinonimi lexicali sau adăugarea de elemente noi; 

- alterarea sensului prin reordonarea elementelor (modificări de topică); 

- capacitatea de a avea corespondent morfologic, identificabil printr-o 

parte de vorbire distinctă, corespunzătoare componentei gramaticale a structurii; 

- existența unui singur corespondent morfologic pentru mai multe 

structuri frazeologice (sinonimia frazeologică); 

- capacitatea de formare de noi locuțiuni; 

- prezenta arhaismelor exclusiv în structura frazeologismelor; 

- prezența adverbului de comparație în structura frazeologismelor, care dă 

naștere la colocațiile comparative care pot exprima grade diferite de intensitate a stărilor 

emoționale, a însușirilor fizice sau mentale, a acțiunilor fizice sau mentale; 

 A doua parte a capitolului I este dedicată tipologizării unităților frazeologice 

pe baza celor trei mari criterii funcționale: gramatical, structural și lexico-semantic. 

Astfel, conform criteriului gramatical, sunt identificate principalele clase de unități 

frazeologice, în funcție de valoarea morfologică a elementului nucleu (verb - locuțiune 

verbală, substantiv - locuțiune substantivală, adjectiv - locuțiune adjectivală etc.) și sunt 

menționate clasele gramaticale pe care acestea le preiau.  

La baza criteriului structural am considerat importante următoarele aspecte: 

numărul de elemente componente (locuțiuni bimembre, trimembre, plurimembre), 

numărul de elemente-nucleu (locuțiuni cu un element-nucleu și locuțiuni cu două 

elemente-nucleu) și structura gramaticală a locuțiunii (resistematizarea clasei 

locuțiunilor în funcție de componența gramaticală). Criteriul lexico-semantic asigură 

clasificarea structurilor frazeologice în funcție de câmpurile semantice dominante (stări 

emoționale, calități și defecte umane, activități fizice și mentale, acțiuni). O altă 

clasificare din punct de vedere lexico-semantic este fundamentată de prezența 

următoarelor câmpuri lexico-semantice: elemente din natură (aer, apă, cer, foc, ghață, 

lac, lună, mal, ploaie, soare, vânt etc.), părțile corpului uman și animal (aripă, buză, cap, 

coadă, corp, creier, dinte, gât, limbă, nas etc.), flora și fauna (bou, catâr, câine, floare, 

oaie, cuc, porc, șarpe, vulpe etc.), cromatica (alb, albastru, galben, roșu etc.), alimentația 

(ceapă, gogoașă, drojdie, lapte, mămăligă, castravete, măr, miere, piper, rahat, zahăr 

etc.), locuința/obiecte casnice (burete, cărămidă, carte, curte, fereastră, gard, masă, 
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lumânare, pat, perdea, scaun, ușă, perete etc.), vestimentația (ață, buzunar, catrafuse, 

curea, lanț, mănușă, mânecă, papuc etc.) și uneltele (ac, băț, căruță, cui, cuțit, sfoară, 

furcă, rindea, sapă etc.). 

Capitolul al II-lea este dedicat integral studiului structurilor verbale fixe în 

limbile română și engleză, care este confirmat de tabelele cu exemplele justificatoare și 

diagramele aferente acestora. Astfel, sunt analizate lingvistic următoarele aspecte: 

- delimitarea teoretică a structurilor verbale fixe din română și engleză, în 

ansamblul unităților frazeologice, pornind de la argumentul că structurile libere sunt 

considerate fapte de lexic, care pot fi analizabile, iar structurile fixe, ca fapte de 

gramatică, având un statut gramatical unitar (Tomescu 2003). Distincția dintre cele două 

tipuri de structuri frazeologice este evidențiată prin prezentarea diferențelor la nivel 

lingvistic dintre acestea. În cazul structurilor libere, se constată lipsa coeziunii și a 

capacității de a fi izolate semantic, posibilitatea de a forma combinații libere diverse, cu 

caracter spontan, păstrându-și sensul inițial sau capacitatea de reordonare a elementelor 

componente, fără alterarea sensului.  

În privința structurilor fixe, dominant este statutul lor semantico-funcțional, 

structural și gramatical, fapt ce impune studiul specific acestor unități de limbă. Din 

perspectiva limbii engleze, distincție se face între construcțiile cu grad mare de 

idiomaticitate (highly idiomatic constructions), din care fac parte integrală idiomurile 

pure (core idioms) și construcțiile literare libere recombinabile (literal and freely 

recombinable constructions).  

- echivalarea termenilor privitori la structurile verbale din română și 

engleză, în vederea asigurării studiului unitar al structurilor verbale fixe din ambele 

limbi; potrivit sublinierii trăsăturilor specifice structurilor verbale fixe din română și 

engleză (asocieri de cuvinte care se unesc foarte strâns, pierderea autonomiei lexico-

gramaticale a elementelor componente, pierderea sensului inițial și crearea unui sens 

general, nou, diferit de suma sensurilor elementelor componente, funcție sintactică 

unică și capacitatea de desemnare a unui singur concept), demonstrează comportament 

similar structura fixă (locuțiunea) din română și structura idiomatică (idiom) din 

engleză. Astfel, în studiul nostru dedicat celor două limbi, am decis să apelăm la 

următorii termeni: structură fixă și locuțiune. 

- prezentarea trăsăturilor specifice structurilor verbale fixe din ambele limbi; 

ansamblul trăsăturilor este identificat sub două clase mari, trăsăturile lexicale și  

trăsăturile gramaticale. În clasa trăsăturilor lexicale sunt identificate următoarele 
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caracteristici majore:  formarea de noi locuțiuni, formarea verbelor derivate, antonimia 

semantică (exprimată prin utilizarea particulei negative, cunoscută și ca adverb de 

negație), sinonimia lexicală (exprimată prin corespondența semantică cu o singură parte 

de vorbire) și sinonimia frazeologică (prin realizarea corespondenței semantice au alte 

structuri verbale fixe), substituirea elementelor componente cu sinonimi lexicali, 

capacitatea de integrare a arhaismelor, capacitatea de intercalarea a unui determinant 

sau asimilarea altor tipuri de locuțiuni în structură.  

Trăsăturile gramaticale vizează forma exclusiv afirmativă/negativă, 

antonimia gramaticală, numărul substantivului element component, regimul 

cazual/prepozițional/conjuncțional, integrarea formelor pronominale justificate sau 

nejustificate contextual, reflexivitatea, verbele copulative/predicative din structură, 

prezența prepoziției în structura locuțiunii sau identificarea subiectului logic în cazul 

structurilor verbale fixe impersonale. 

- prezentarea metodelor de îmbogățire a inventarului de locuțiuni din limba 

română, prin intermediul variațiilor frazeologice (variația frazeologică lexicală, variația 

frazeologică prin schimbarea topicii, variația frazeologică prin elipsă/expansiune, 

variația frazeologică gramaticală, variația frazeologică fonetică și variația frazeologică 

parasinonimică);  

- tipologizarea structurilor verbale fixe din limba română, pe baza celor trei 

criterii fundamentale (gramatical, structural și lexico-semantic); din punct de vedere 

gramatical, este analizat comportamentul sintactic și lexico-gramatical al locuțiunilor 

verbale fixe și preluarea claselor gramaticale proprii verbului.  

Conform criteriului structural, sunt identificate 5 combinații morfologice ale 

locuțiunilor verbale fixe bimembre, 18 combinații morfologice ale locuțiunilor verbale 

fixe trimembre, 37 de combinații morfologice ale locuțiunilor verbale fixe cu 4 

elemente componente, 36 de combinații morfologice ale locuțiunilor verbale fixe cu 5 

elemente componente, 21 de combinații morfologice ale locuțiunilor verbale fixe cu 6 

elemente componente și 8 combinații morfologice ale locuțiunilor verbale fixe cu 7 

elemente componente.  

În privința criteriului lexico-semantic, tipologizarea structurilor verbale fixe se 

face cu ajutorul încadrării acestora în principalele câmpuri lexico-semantice, în mod 

asemănător clasificării unităților frazeologice din capitolul I. 

- abordarea semantică comparativă a structurilor verbale fixe din limbile 

română și engleză, realizată pe baza identificării a două mari categorii de locuțiuni 
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verbale, respectiv categoria 1 (clasa echivalentelor complete) și categoria 2 (clasa 

construcțiilor idiomatice larg răspândite); perspectiva semantică pune în prim-plan: 

- evidențierea structurilor verbale fixe gestuale;  

- stabilirea gradului de frecvență pentru verbele care reprezintă element-

nucleu în structura locuțiunii și care constituie baza activă a vocabularului limbii; 

-  identificarea tipologiei verbelor care sunt elemente componente (verbe de 

indiferență, verbe de intoleranță, verbe modale sau verbe minimale);  

- stabilirea frecvenței substantivelor din componența locuțiunilor, care 

constituie, de asemenea, elementele active ale vocabularului limbii. 

Capitolul al III-lea reprezintă problematică traductologiei în analiza 

structurilor verbale fixe. Pentru asigurarea fundamentului teoretic, sunt prezentate și 

analizate următoarele concepte de traductologie: 

- conceptul de traducere; 

- prezentare fenomenelor traductologice (versiunea/retroversiunea);  

- conceptul de transfer semantic; 

- traducerea generală și traducerea specializată; 

- prezentarea considerentelor generale ale procesului de traducere 

(traducerea intralinguală și traducerea interlinguală); 

- conceptul de unitate de traducere și identificarea echilibrului sau 

dezechilibrului la nivelul acesteia (fenomenul traductologic de concentrare/reducere a 

extensiei unității de traducere, respectiv de extindere/îmbogățire a acesteia);  

- prezentarea condițiilor necesare unei traduceri adecvate (acuratețea 

morfologică, acuratețea sintactică și transferul semantic); 

- trăsăturile unității de traducere (coezivă/non-coezivă, secabilă/ 

insecabilă, compozițională/non-compozițională); 

-  prezentarea metodelor de traducere adecvate structurilor verbale fixe 

(metode directe de traducere - calchierea și metode indirecte de traducere- transpunerea 

simplă punctuală, transpunerea simplă prin expansiune/elipsă, modulația lexicală, 

modulația globală, echivalența); odată cu prezentarea metodelor de traducere, este 

asigurată și partea aplicativă, cu exemple din diferite domenii sociale: domeniul 

hotelier, domeniul medical,  domeniul literar universal și al literaturii pentru copii. De 

asemenea, exemplele din partea aplicativă sunt interpretate în perspectiva adecvării 

transferului de sens din limba-sursă în limba-țintă. 
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- studiul semantic al traducerii structurilor verbale din română și engleză 

(efectele transpunerii prin elipsă/expansiune, paralela modulație-transpunere, lipsa 

corespondentului englezesc pentru unele structuri verbale fixe românești înregistrate în 

corpusul extins, rezultatele aplicării calcului lingvistic în traducerea structurilor verbale 

fixe, transferul sensului structurilor verbale fixe gestuale); 

Corpusul extins de structuri verbale fixe română și engleză a fost analizat 

prin mijloace statistice de inventariere cantitativă a fiecărui tip de locuțiune. Prima etapă 

în constituirea corpusului extins al lucrării este reprezentată de inventarierea structurilor 

verbale fixe din limba română, pe baza a două tipuri fundamentale de surse 

lexicografice: în primul rând, selecția locuțiunilor din limba română este efectuată pe 

baza studiilor lingvistice consacrate dedicate analizei structurilor verbale sau 

domeniului frazeologiei, precum și cu ajutorul dicționarelor generale sau frazeologice 

ale limbii române (DȘL 1997, DEX 1998, DELR 1969, DELLR 1985, DERC 2015 etc.) 

În al doilea rând, confirmarea corespondenței semantice dintre cele două limbi 

de referință, respectiv limba română și limba engleză, este stabilită pe baza utilizării și 

înregistrării în corpusul extins următoarelor două tipuri esențiale de dicționare: generale 

(DRE 2000, DER 2004 etc.) și frazeologice bilingve (DFRE 1981, DERF 2005 etc.).  

Odată identificate și înregistrate în corpusul extins, structurile verbale fixe sunt 

analizate din perspectiva sinonimiei frazeologice și regrupate semantic, pe baza 

variațiilor frazeologice constatate ca bază de îmbogățire a inventarului de locuțiuni. 

Astfel, cele 2050 de structuri verbale fixe sunt reasamblate în 670 de grupuri locuționale 

sau doar înregistrări individuale, pentru cele identificate fără sinonim frazeologic. 

Ulterior stabilirii grupurilor locuționale românești, studiul frazeologic aplicativ impune 

luarea în considerare a două linii orientative principale: pe de-o parte, studiul distinctiv 

al locuțiunilor verbale românești și, pe de altă parte, studiul comparativ al structurilor 

verbale din română și engleză. 

Prin orientarea studiului către structurile verbale fixe din română și engleză și 

planificarea etapelor de lucru, conform structurii prezentate, sperăm ca teza de doctorat 

să deschidă noi linii orientative în abordarea contrastivă a celor două limbi, în studiul 

traductologic dedicat structurilor verbale fixe. Încercările noastre se vor manifesta în 

continuare, în domeniul vast al frazeologiei, prin contribuții semnificative în aria 

construcțiilor idiomatice. 
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